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JAPANESE VERBS AND THE PARTICLES WHICH OFTEN ACCOMPANY 
TiiCH PRESENT DIFFICULTIES TO LEARNERS OF THAT i.ANCUAOE, THE 
TRADITIONAL GRAMMATICAL TERMS, “TRANSITIVE- AND 
“INTRANSITIVE- (VERBS), REFLECT CONCEPTS WHICH ARE VALID IN 
ENCLfSH BUT NOT IN JAPANESE, THE AUTHOR, IN ATTEMPTING TO 

Classify all Japanese verbs according to their nature and 

BEHAVIOR, FIRST LISTS EIGHT CATEGORIES OF ACTION AND 
NON ACT ION VERBS AND NOTES WHICH CATEGORIES TAKE CERTAIN 
PARTICLES, IN STUDYING THESE CATEGORIES, HE FINDS THAT THE 
ACTOR’S WILL AND HIS AOILITY TO CONTROL THE ACTION OF THE 
VERB ARE LOGICAL CONCEPTS REFLECTED IN THE EIGHT CATEGORIES, 
HE CONCLUDES THAT ALL JAPANESE VERBS CAN BE ASSIGNED TO 
"CONTROLLABLE" OR “ NONCONTROL L ABLE" CATEGORIES AND THAT 
MEMBERSHIP IN ONE OF THESE CATEGORIES DETERMINES WHICH 
PARTICLE CAN OCCUR WITH THE VERB, THIS ARTICLE WAS PUBLISHED 
IN THE “JOURNAL-NEWSLETTER OF THE ASSOCIATION OF TEACHERS OF 
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A NIH CLASSIFICATION FOR THE JAFANISI VIRB 

Gaoxt* Takahaahl (Unlvcrilty of California, Loa Angalea) 

(Itdltor's Nuta: Thla article consisfR nf portlona of Farta I and II of 

a conaldarably longer paper entitled 'Toward a New Operational Theory 
tor the Claaalf Icatlon of Japaneae Verba and a Functional Study of 
Certain Caae Fartlclea' which nr. Takahaahi auLialtted tc the Jeurnal- 
Hewalwtter . Since conalderatlona of apace made It difficult to print the 
article aa originally aubmltted, nr. lakahabiti lta» klttdly cenaented to 
allow the Idltor to prepare the abridged veralon of the flrat part of hla 
paper which appeara below. £he full veralon of the original article la 
achaduled for later publication In Japan.) 



Without doubt the moat difficult problem that confronta the learner 
of the Japaneae langxMge la the correct uaage of Ita partlclea. Thla 
difficulty further extenda Itae.' f Into the teaching of the language. 

Even the native apeaker who preauaiably haa maatered the language dependa 
largely on hla native Intuition and frequently haa great difficulty In 
explaining how to determine Ita uaage. To aay, "It aounda odd, " or to 
aay, "At leaat I wouldn't aay It that way," la no aid to the atudent who 
la grouping for an anawer. Perhapa thla la not the fault of the teacher. 
We auy blame It on the unavailability of a plaualble explanation of the 
role and function of partlclea and their relatlonahlp with Japaneae verba. 
While the Modern Japaneae verb haa been under atudy for alieoat a hundred 
y**ra, both by Japaneae grammarlana and by non- Japaneae, there aeema to 
be a lack of a plaualble explanation of the Japaneae verb that would 
explain Ita peculiar behavior In relation to partlclea. The problema 
which confront both acholara and atudenta may be atated aa followa: 
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1. The flrat problem to be noted la the perpetual queatlon of whether a 
particular verb la 'tranaltlve' or ' Intranaltlve' . Many Japaneae gram- 
awrlana would reject the uaage of theae terma atatlng that they cannot 
be meaningfully applied to Japaneae verba. ^ On the other hand, many, for 
the lack of a better alternative, continue to uae them and, conaequently, 
find themaelvea penalized by having to explain the many exceptlona and 
pecullarltlea which occur aa a reault. The whole problem arlaea from the 
need to explain or to determine the kind of verba that may be preceded by 
the caae particle o. The cauae of the problem and the reaultlng confualon 
aeeam to atem largely from the Japaneae gramoiarlana ' attempt to apply 
Occidental terminology to their verba without flrat delving deeper Into 
an analyala of the nature of the Japaneae verb Itaelf and la further 
compounded by attempta of foreign acholara to apply their own concepta 
and terminology of verba to Japaneae. Thla problem would not be ao acute 
If the Engllah concepta of 'tranaltlve' and 'Intranaltlve' correaponded 
to the equivalent Japaneae concepta of tadSahl and Jldoahl . For example, 
the Engllah verba 'to meet' and 'to underatand' are not the aame aa the 
Japaneae conceptual equlvalenta au and wakaru . In Engllah, 'to meet' and 
'to underatand' are tranaltlve becauae graanatlcally they take a direct 
object. However, In Japaneae, theae verba are not tranaltlve In concept 
and tharefore not tranaltlve and thua are not preceded by the particle o. 
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Thli If Boit confuilng to Ingllih itudenti who arc attempting to learn 
Japaneie* Explanations of nl such aa^ "the verb au 'to naat'^"^ or^ 

"The English verb 'oMct' being a transitive verb, you 'meet a person'. 

Jhit In Japanese, the verb au Is Intransitive and mist be preceded by the 
particle nl, and explanations of o such as, "The particle o written In 
aosM spelling systesM, but pronounced o shows that the preceding word la 
the object of the verb. The meaning of o Is opposite that of ga, which 
is the particle Indicating the subject o7 the verb, of copula, or of the 
adjective . . ."^ are really not very adequate for the student. Even If 
the classification of certain verbs corresponded In both English and 
Japanese, the question still remains as to why one type of verb takes the 
particle o and others do not. A case In point Is such verbs as Iku. 
susuau. dcru. a,.d srlru . Thcff are termed jldSshl which Is the 

equivalent for the term 'Intransitive' In English and are so considered 
in English also. Yet, these can ail be preceded by o as follows: michi 
£ — S£ naka o susumu ; gakko o deru ; basu o otlru . It Is usual to 

explain away these phenomena by saying that there are two classes of 
verbs that take the particle o, one transitive and the other Intransitive. 
The transitive takes the particle o to Indicate the direct object, and 
the Intransitive to Indicate the place of passage and the point of de- 
parture. This may seem plausible. However, when we encounter such verbs 
as Iklru. Isogu, kotaeru. hataraku. etc., we would still be at a loss for 
all of these verbs are Intransitive (Jldoshl) In Japanese and yet again 
take the particle o: (Machlgatta) kotae o shltsumon nl kotaemashlta . 

CAchlra kochlra d^ d orobo o hataraklmasklta . Selshun o (yulgl nl) 

Iklru . Shokull o Isogu . Japanese gramnarlans seem to have found a 
unique way of explaining this phenomena using a peculiar logic. Scholars 
of the National Language Research Institute (Kokurltsu Kokugo Kenkyujo) 
explain that o Is also used to "Indicate the object of the Intransitive 
verb which has temporarily taken the transitive nature."^ Indeed, It 
seems that the less a scholar addresses himself to this probles^ the 
safer would be his ground. Descriptions of these occurrences are not 
Iscklng. However, no plausible explanation seesis to have been found to 
explain what Is In essence the function of the particle o and Its re- 
lationship with the nature of the verbs that follow. 

This situation suggests: a. either, that the nature of the Japanese 

verb la such that It defies all attenqits to come to grips with It and, 
thus, we oust, as a matter of course, be resigned to be content with 
what Is available; b. or, that we are desperately In need of a new 
classification of verba which will offer an alternative to the existing 
BManlngless classification. 

2. The probleais Involved In the teaching of the Japanese language do not 
seem to be limited to the above. Even If one supposes that there Is no 
such real problem In the learning of Japanese as that Indicated above, 
there Is another area of Japanese that defies rational explanation. 

This Is an analysis of the function and role that the case particles 
such as ga, wa, nl, da, js, etc., play In the syntactical siake-up of the 
Japanese language. The usual definition of these particles which one 
finds In Japanese language texts Is as follows: "In Japanese there Is 
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.roup of word. rhirli'ey^^JliuSt. 

?^-r:ui°i“ *oron:*wi:i;;i.r«’. “'inol^lr co:^.cr rh. 

di£f«r«nt parti of a iantence.''^ An Invaatlgatlon of aavaral other 
Insllih aa well aa Japaneae aourcea doea not reveal much more 
^uiiuon n.. Uny ind v.rl«l u.n*. of p.rtlcl.. .r. not diHlou t to 
find HDW.v.r b.c«u.e th.r. 1. no r.tlon.1 «tpUn«tlon of th. b..lc 
orrh’... p.rtlcl.. in r.Utlon to th. v.rb. ''“oh oUow ^ 
the role they play In the construction of Japaneae aentencea, S 

haa been difficult and learning more haphatardoua. 

. , , ..g.- rturficle ni to indicate aome of 

Liateii beiow eie hutue u»sgs» -t c— r . ~ 

the queatlona that atudenta of Japaneae may relae. 

a Koko ni erlmaau (It' a 'located' here). 

oS^Itl^n: why "not uae ^ which alao Indicate! location? 

h Waraa>’< «* 'b*d' ni nemaau (I aleep on a bed). 

SHu^nr why noruHlTwhlch al.o Indlcatea Inatrument or 
location or e which aome natlve-apeakera uae? 

c. Yamada-aan ni aimaiu (I meet Mr. Yamada) . 

Queatlon: why not uae o? la 'meet not tranaltlv 

do Selto ni oahlemaau (I teach the atudent). 

Queatlon: why not uae o? 

. s.n..t nl n.r.lM.hlt. (I le.rn.d It from th. 

»;;;tIo^ wh.t 1. the function of nl h.r.j why not u.. 

kara when we mean 'from'? 



f. 

g* 

h. 

1 . 



Kodomo nl oahleraremaau (I learn from my child). 
Queaaon: why not uae kara when we mean from 7 

Hana ga nlwa nl aa^ (The flower blooma In the garden) . 
Question: why not use ^ to indicate the place 

Hako wa ahlta nl oklmaahlta d put the box down) . 
oUHtlon: why net e aa aome natlve-apeakera aay? 

Boahl o l«agl nl kakemaahlta (I hung the hat on the nail) 
Queatlon: why not e aa aome natlve-apeakera aay 



If the ln.tructor c.nnot glv. « cU.r .n.w.r to .uch 
•u.t b. «n .liK.t lBpo..lble te.k for . non-J»p«ne.e to m..tet I*'* 

of .vTn on. p.rtlcl. .uch .. r^rh^nywlc. 

probU. 1. to .u....t th.t ther. er. Si, 

-nr“nd'i*irf nt of t*h... p.r?lcU. for they .r. 

;i^nJ«t“ol.ly on th. .ubjcctlv. vl.w. of th. 

rZ reaultant exlatlna chaotic altuation can be aeen If we examine the 



comon explanation! of the function of the particle nl: "The particle 

ni expreaaea direction primarily. This particle may be tranalated in 
yarloua wayr In Eiigllah, but the moat common uae of nl Is almllar to 
to In Engllih." "Particle nl; The particle nl indicate! a GENERAL 
SORT OF LOCATION In apace or time, which can be made apeclflc by putting 
a place or time word In front of It , The pa tide ni Is alao 

uaed figuratively .... And It sometlmea ahows PURPOSE .... It la 
alao used to Indicate a CHANGE OF STATE. . . . and, after a copula noun 
to ahow MANNER .... Occaalonally a particle like nd will be used In 
an expression which calls for an unexpected equivalent In the English 
translation: Dare nl nlppongo o naralmashlta ka? (Who did you learn 

Japanese FROM. Who did you learn Japanese WITIl?)"^ 

The questions that need to be answered here are: In what most 

common^ sltuaMnn does thp parMrlp occur to express 'direction pri- 
marily' with the most common use of nl similar to the English 'to'? 

What GENERAL SORT OF LOCATION are we talking about? Are these two authors 
talking about the same particle nl? What does one mean when he states 
that a particle like njL' Is used? Is there one particle ni and another 
particle which Is like nl? 

One grammarian attempts to explain nl as follows: "Nl a particle 

(postposition) Nhlch Is used to connect two concepts. The first concept, 
whatever Its form. Is always thought of as a substantive. The second 
incept may be In the form of a noun, a verb, or even an entire sentence. 
The function of njL In any particular sentence depends on the nature of 
the concepts connected, and th^irefore, cannot be determined until both 
concepts are known. Its use has, however, definite limits. For exanq)le, 
it cannot mark the first concept as being either direct subject or the 
direct object of a verb. It can, however, mark It as being an Indirect 
subject or object. It has a sort of static feeling, and though it may 
stark the purpose, and, or manner of an action, whenever it does mark 
connection with a dynamic concept, such connection will be at least 
coiqtaratlvely Indirect."^ 

The questions that need to be answered In an explanation such as 
this would be: when the author explains, "The function of ni in any 

**ntence depends on the nature of concepts connected, and 
therefore, cannot be determined until both concepts are known, " does It 
siean that this problem Is peculiar to nl ? When he uses the English tersis 
of direct objec t, direct subject, etc., does he suggest that the English 
graimnatlcal concept Is applicable to Japanese? If so, doeu not nl In 
y*?n*dasan nl almashlta point to the direct object? What Is the function 
of nl In N ippon 1 In nl(wa) wakarlmasen yo? And further, when he states, 

* sort of. static feeling . . . .", does It suggest that one may 
comprehend the function of a particle by someone's emotional, spiritual, 
or phys.lcal experience? 

The problem of the particle as described above also suggests the 

®^**^^®tlons : a. either the Japanese case particles such as o 

and Ilka Its verbs, elude all analysis and examination and conse- 
quently, we must precede as we have been with an almost grab bag system 
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, «pl,n.tlon .nd . piece 

he language; b. or, there , ^ rational analysis of the 

;laiilflcatlon of verbs, pl,y in conjunc- 

:unctlon of these particles In terms ot 

;lon with vuns. 

Concluding rhat there is a v*®^^”** Uarnlll^^s^ belching It, 
language which presents a ser ous P -tudy has yet been made to ratlon- 
illd^fufther observing that no function of case particles, 

ally examine the nature ot syntactical cons true ci-on o*. 

;id^h= rel.tlon.hlp Ihe.e ^.ve^in^the p.„ 

^rru“:rr:ri"i. jua-e 

^U? ah.d ,r..t.r Usht upon the 

Srea moat noticeably lacking In clarity. 



I. 



Scope, Assumption and Approach 



. The scope of this study ihrinfleJloMrb 

r 1. not the object o ”“.„ese psrtlcles. Both of 

L«"re"vru.hir'ln Japanese and English sources. 

"heir behavior; 2. that, sin ’ . - certain type of verb. It should 

rorreTlffl°c^U ro"‘l«orerthe'functlonai and dependent relationship 
between them. 

c. Approaches: 1 . airfon-Ltir^^^^ 

!:^i:rr::tirilii:d:° . Action^ t^^t - 

as aru, Iru, s^ owarii; etc. b. Actio deklru. etc. c. Actions 

tlonary such as -^Sberu, 03^ futpru. vaser^ etc. d. Actions 

that are autonomous such -— directed and dependent such as o shlein ^ 
that are 'other' object « «rts, etc. e. Actions that 
flg^ru. okuru, ^ Iioru, and the as toorau, ukero, naraj^ 

tS-T;eTr^ subject' directed “'g^^crlbTi^fstll^ 

and passive verbs In fl/ ^Jc g. Actions that describe horl- 

such as isogu, oyogu, j,. Actions that 

aontal motion such as iku; Tl^ru, orlru. ochlru, etc. 

2!“"x!;e%rconf ^ier-rtrilst some ‘ 

"• ::1o1ure^:nl .uVe given so:. 

position. aa.r.m<n. each of these verbs which were so 

3. The third step was ° („,) d^ o, and e. 

classified by attaching the particle, ga. fwy, oe, ^ 
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that were n.r.^ 4 o«i--«e eviaent. They were: «. Among the verbe 

bF.r - 0 -: - 

Im fhe:u”“efb:**"^ *"^ ^ 

co“d^'*; both°iSL«^ d"!* "" 9o%*r^“S!'v«b. 

^ .ilr tou subject., end only . few ,uch .. 

7 A^ thl ' ‘'he first group that did not take the particle o was Isolatec 
p lay <*-- r^’*”Thc"Jc?!it*”rLri P®***^* h^n volition 

^ “:/J«r:bV“ - ^b^" :s‘n“ 

-‘p-Jc'ifo“ r 

the particle o. ^’/m^ng*' these iere^au!'*'no?u*'^wak!ru" 

ZVe'ZZi ^T'- ^ ^ suTEi^-^in't"; «":c";ioTo1" 
i^y^ reJirt^to ^T“f r“- could-^,;;? .ffi;,.?: 

y itn regards to all of the verbs that took the oartlcle o rh® 

.newer we. core uncertain for tho.e verb, which could not J.ke o 

!l...e. O? “ K .* ch.r.cterl.tlc “r b«h 

W.e eat.bli.hed* use that took the particle o and tho.e that did not-- 

nllv ! ni« ? T'!:'’* volition and will could 

verba, b. all verbs that did not take the particle o either occurred 
ro«°;«e™nrfic“:r.“'* ^""^SSent on the presence of 

,P^*f logical alternative: Concluding that the operation 

n!rt?^^““"er th! presence of the 

particle ^ the first tentative operational conceptual tool In gueatlon 

fom was forculated to analyse all verba. Ihl. wi. to aak: S.r“wm 

^ negative to occur when ell the factor, gre pre.lS^ Ind 

— ^ i2L the positive state ^ occur ? Tnis imraldiatelv 

1?H a>^°tho« non-volltlonal In nature such u gru, 

iru, end those verbs that dealt with act. of nature such a. ggku, f„ru 
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futoru, etc. However, thli queitlon wee too vague to analyze the others. 
Another question was formed: Can 1 will for the negative state of the 

verb to occur when It la already In the present progressive ? The result 
was better. This Isolated such verbs as au, wakaru, noru, etc., together 
with the verbs of nature. The underlying logic Is that one cannot will 
for non-meeting when he is already meeting at present. One cannot will 
that he not understand when he Is already understanding, nor can one will 
for non-riding when he Is already riding. It now became clear why the 
English terms 'transitive* and 'intransitive' which are related only to 
the granmatlcal form of the language structure were unsulted for Japanese. 
The reason certain Japanese verbs will not take the particle o is due to 
the fact that the human will cannot con^letely control the act or the 
situation. Conversely, any verb which can be controlled by the human 
will seems to occur with the particle o, however Infrequently the actual 
occurrence way be. 

E. Conclusion: The logical alternative to the present classification 

of Japanese verbs is separation into 'controllable verbs' and 'non-con- 
trollable verbs'. The terms used by the English speaker, 'transitive' 
or 'intransitive', and the Japanese grammarians' 'Jldoshl' and 'tadoshl' 
are both Inadequate, if not meaningless, in attenq>tlng to classify 
Japanese verbs. 

11. Formulation of a Conceptual Question and a Theory 
for the Classification of the Japanese Verbs 

A. Based on the findings as noted in Part One, it is the objective of 
this part to present a broad theoretical framework, and a rational theo- 
retical tool which, by its operation, will classify Japanese verbs into 
two major classes and several meaningful categories. 

B. The terminology: The English terminology of 'transitive' and 'in- 

transitive' and the presumed Japanese equivalents of tadSshl and jldoshl 
need to be abandoned. An attenq>t to preserve the English terms or an 
attenq>t to redefine them to suit the new findings would conq>ound the 
problem. An attenq>t to redefine the Japanese terms, ^doshl and jldoshl 
would require a conq>lete redefining of the whole concept. Thus, the 
terms 'controllable verbs' and 'non-controllable verbs' are used to 
represent the two major logical classes of verbs that will result from 
this study. A 'controllable verb' refers to any verb which expresses an 
act that one can conq>letely control by exercising his volition and will 
or which has this potential. A 'non-controllable verb' refers to a verb 
whic.. expresses any act, state of being, state of things, time, etc., 
which cannot be controlled by mere exercise of the actor's will. The 
terms used to describe the sub-classes or categories of the two major 
divisions were established following the general outline of the classi- 
fication used in the initial analysis presented above. Certain cate- 
gories were added to aid the later analysis of the function of particles, 
while others were combined. Verbs indicating the state of being, state 
of things, and time were added while verbs of sustained motion, horizontal 
and vertical movements were combined into one category. The reasons for 
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choosing these terms were twofold: First, to cl^ar the field of any 

previous mis-conceived notions about the nature of Japanese verbs and, 
second, to avoid linguistic jargon as much as possible in order to be 
able to communicate with those who have not been initiated into the 
esoterism of the linguistic society. 

C. Formulation of the theoretical framework and concepts: As a result 

of analyzing the verbs that took the particle £ and those that did not, 
and further examining the nature of verbs that required the particle nl^ 
certain universal characteristics of a particular group of verbs began 
to emerge. After some analysis and reformation of the concept of verbs, 
the following theoretical three part question was formulated «b a uni- 
versal conceptual tool for the analysis and classification of Japanese 
verbs. The essential requirement for the successful operation and appli- 
cation of this theory is chat one put>e>coo conceptually in hi? c-n -lan- 
guage the equivalent meaning of the Japanese verb that is to be examined. 

1. Theoretical three-part question: a. Assuming that ^ am fully 

equipped with all of the necessary faculties and material factors, can I 
engage in the verb under examination? B. And, if the answer is affirm- 
ative, can I will for the suspension of the act, or will for its negative 
state to occur without further action, when it is already in the present 
progressive? c. Ard, if the answer is also affirmative, can I will to 
fulfill the act alone? 

2. Classification and Analysis: If the answer is negative or uncertain^*^ 

for the question, the verb under examination is a non-controllable verb. 
The categories of verbs which result in such a case are: a. Natural 

Process Verbs such as the blossoming of the flowers, the falling of rain 
or snow, the blowing of the wind, shining of the sun, rusting of metal, 
rotting of fruit, etc. b. State of Being Verbs which express emotional 
reaction such as being happy or being sad; or verbs that express human 
potential such as being able to do some act like speaking, understanding 
or learning, etc.; or verbs which express a physical state of being 

such as being tired, being fat, or being skinny, etc. c. State of things, 
affairs and time; verbs which express an impersonal activity such as the 
erection of a building, construction of a bridge, increasing or decreas- 
ing of something, or the start of or the coming to conclusion of certain 
affairs or action. 

If the answer is affirmative for the first question, but is negative 
for the second question, the verb under examination is also 'non-control- 
lable '. The verbs that result from the negative answer here are those 
which a man can engage in but cannot be negated by will alone, and are 
dependent on some antecedent factor to fulfill the meaning of the verb. 
Verbs like meeting, riding, sitting down, etc., require an antecedent 
factor such as another party to meet, a vehicle to ride, or something to 
sit on such as a chair. If the answers are affirmative for all three 
questions, the verb under examination is controllable. 

The c'^.tegories of verbs that result from this part of the question 
are; a. Independent verbs that one can engage in alone, such as to eat, 
to read, to write, to think, to put something down, etc. b. Autonomous 



motion o£ direction verbs . This refers to verbs that express sustained 
movements such as to walk, to swim, to run, to fly, etc., and to those 
that express direction, such as going, coming, cliiabing, descending, or 
departing. These verbs would necessarily cover both distance and space. 

If the answer is affirmative for the first two questions, but nega- 
tive for the third question, the verb under examination is controllable. 
However, since these verbs cannot be engaged in alone, they are termed 
'controllable dependent verbs'. There would be two types of verbs under 
this heading. Such actions as 'teaching', 'giving', and 'asking' require 
* 'learner', 'receiver', or 'answerer'. Such verbs as 'to receive', 'to 
learn', 'to be caught', etc., require a 'giver', 'teacher' or 'catcher'. 

All of these verbs are also dependent on some other party to fulfill 
their meaning. 

Theory in Operation: when the original 400 and some odd verbs were 

re-examined with the above theory, the chart which resulted was almost 
identical with the initial classification, except for the new categories 
under 'non-controllable' verbs. The classif .'.cation that resulted from 
the application of the conceptual tool is here shown with several 
samples. 
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I. C«uiatlv«, paiilvc, potantlal, and daiidarativa: fro. tha fora- 

folnf analyiii, cauiatlva and paiiiva conitructloni can be claiiad into 
controllabla verbi for tha vary Maning of tha varbi indicata action by 
Will and volition. While one aay find axpraaaional tachniquaa auch aa: 
ai l£ £ taoMreta imtaad of kaia t£ il £ taoahita. thii ii not 
unuiual if wa conalder that aan haa attributed acta of nature aa being 
cauoad by aoiaa auparnatural entity. It aaaaw that it la not tha actor 
that dater«lnaa the occurrence of o, but tha act itaelf. It aiuat be 
noted hare alao that for every non-controllable verb there ia a control- 
lable equivalent in Japaneae. All thoae that do not have an eqlvalent 
can be changed into controllable verba by trana fora* t ion into the cauaatlve 
for*. Potential verba and dealderatlvea are for the preaent purpoae 
claaaed into the non-controllable itate of being verba. The occurrence 
of o With theae will be dlacuaaed in the final part of thla itudy. 

F. Concluding Keaurk on the Claaalf Icatlon of Japaneae Verba; Aa the 
foregoing operational theory and the reaultant claaalf Icatlon indicate, 
it la concluded that Japaneae verba can be rationally examined and log- 
Ically claaalf led by certain unlveraal language concepta. The aeveral 
laplicationa thla finding haa on the further analyaia of caae particlea 
and Japaneae ayntax will be dlacuaaed below. For thoae who might be In- 
tereated in examining the verb claaaif Icatlona attempted by Japaneae 
grarnwrlana for contraat and comparlaon, Mr. Haruhlko Klndalchl llata 
and commenta on moat of the repreaentatlve worka.^^ 
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